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4. Komisja sk∏adaç si´ b´dzie z wyznaczonych
przez Strony przedstawicieli, zajmujàcych si´ dzia∏al-
noÊcià w dziedzinie turystyki.

Artyku∏ 11

1. Umowa niniejsza podlega przyj´ciu zgodnie
z prawem Paƒstwa ka˝dej ze Stron, co zostanie stwier-
dzone w drodze wymiany not.

2. Umowa wejdzie w ˝ycie z dniem otrzymania no-
ty póêniejszej.

Artyku∏ 12

1. Umowa niniejsza zawarta jest na okres pi´ciu lat
i ulega automatycznemu przed∏u˝eniu na dalsze pi´-
cioletnie okresy, je˝eli ˝adna ze Stron nie wypowie jej,
w drodze notyfikacji, najpóêniej na szeÊç miesi´cy
przed up∏ywem danego okresu obowiàzywania.

2. Umowa niniejsza mo˝e byç zmieniona za pi-
semnà zgodà obu Stron. Wspomniane zmiany wejdà
w ˝ycie po wzajemnym powiadomieniu przez Strony
o wype∏nieniu wewn´trznych procedur.

3. Wypowiedzenie umowy nie b´dzie mia∏o wp∏y-
wu na przedsi´wzi´cia podj´te i realizowane w czasie
obowiàzywania umowy, a˝ do czasu ich zakoƒczenia.

PODPISANO w Warszawie dnia 14 maja 2004 r.
w dwóch egzemplarzach, w j´zykach polskim i hisz-
paƒskim, przy czym oba teksty majà jednakowà moc.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Meksykaƒskich Stanów 
Polskiej Zjednoczonych

4. La Comisión será integrada por los
representantes indicados por las Partes que
desarrollan actividad en el campo de turismo.

Artículo 11

1. El presente Convenio será sometido a la
aprobación de conformidad con la legislación
nacional de cada Parte, lo que será comunicado a
través del intercambio de notas.

2. El presente Convenio entrará en vigor en la
fecha de recepción de la última notificación.

Artículo 12

1. El presente Convenio tendrá una vigencia de
cinco (5) años, prorrogables automáticamente por
periodos de igual duración, a menos que una de las
Partes comunique por escrito a la Otra su decisión de
darlo por terminado, a través de la vía diplomática,
con seis meses de antelación.

2. El presente Convenio podrá ser modificado
mediante el consentimiento escrito de las Partes.
Dichas modificaciones entrarán en vigor una vez que
las Partes se hayan comunicado el cumplimiento de
sus procedimientos internos.

3. La terminación del presente Convenio no
afectará los programas y proyectos que hubiesen
sido acordados y realizados durante su vigencia;
hasta su conclusión.

FIRMADO en la Ciudad de Varsovia el 14 de mayo
de 2004, en dos ejemplares en los idiomas polaco y
español, siendo ambos textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno de la Por el Gobierno de los
República de Polonia Estados Unidos

Mexicanos
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 31 stycznia 2005 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Meksykaƒskich 
Stanów Zjednoczonych o wspó∏pracy w dziedzinie turystyki, podpisanej w Warszawie dnia 14 maja 2004 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 12 ust. 3 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r.
o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39,
poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Mini-
strów Rzeczypospolitej Polskiej zatwierdzi∏a w dniu
5 sierpnia 2004 r. Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Meksykaƒskich Stanów

Zjednoczonych o wspó∏pracy w dziedzinie turystyki,
podpisanà w Warszawie dnia 14 maja 2004 r.

Zgodnie z art. 11 umowy wesz∏a ona w ˝ycie
w dniu 7 grudnia 2004 r.

Minister Gospodarki i Pracy: J. Hausner


